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Praktyka tłumacza przysięgłego: 

 1995-2000 – stała współpraca z Gdańską Korporacją Handlową – Zakład Produkcyjny „Koga-Hel” 
w zakresie tłumaczeń specjalistycznych (import-eksport – przetwórstwo rybne) na język rosyjski; 

 1996-2001 – pilot wycieczek zagranicznych (kraje byłego ZSRR); 

 1998-2015 – tłumaczenia prawnicze, medyczne, techniczne; kontrakty, umowy, wyroki sądowe, 
przesłuchania świadków, tłumaczenie stron internetowych, broszur reklamowych itp.); wyjazdy 
do Rosji (Moskwa, Sankt-Petersburg, Nowosybirsk, Nowokuźnieck, Tuła, Jekaterinburg, Barnauł, 
Abakan, Irkuck) i Ukrainy (Kijów, Lwów, Odessa, Winnica) w charakterze doradcy i tłumacza 
języka rosyjskiego; tłumaczenia pisemne i ustne dla organów wymiaru sprawiedliwości 
(prokuratura, policja, sądy); 

 2005-2015 – stała współpraca z firmą „Trans-Quadro” Sp. z o. o., w zakresie tłumaczeń 
specjalistycznych na język rosyjski i polski; 

 2009-2014 – stała współpraca z „Sillcoal” Sp. z o. o. (Polska), „Vascoal” Sp. z o. o. (Polska), 
„Proten” Sp. z o. o. (Rosja, Nowosybirsk) i Instytutem Termofizyki Rosyjskiej Akademii Nauk w 
Nowosybirsku w zakresie tłumaczeń specjalistycznych na język rosyjski – import węgla, import 
technologii hydrozolu; 



 2010-2012 – współpraca z Kancelarią Prawną „Dr Dariusz Kossakowski – radca prawny” w 
Warszawie w zakresie tłumaczenia dokumentacji procesowej i strony internetowej na język 
rosyjski; 

 2012-2015 – stała współpraca z „HEGELMANN TRANSPORTE” Sp. z o.o. w Częstochowie – 
tłumaczenia specjalistyczne z zakresu transportu drogowego na język rosyjski i asysta dla osób 
rosyjskojęzycznych z Ukrainy w polskich egzaminach państwowych (kursy kwalifikacyjne, licencje 
itp.). 

 
Nagrody: 

 2005 – nagroda III stopnia JM Rektora Uniwersytetu Śląskiego w Katowicach za osiągnięcia 
naukowo-dydaktyczne. 

 
Prace organizacyjno-administracyjne: 

 2000-2013 – twórca i administrator strony internetowej IFW UŚ 

 1998-2015 - czynny udział w pracach organizacyjno-administracyjnych w IFW Uniwersytetu 
Śląskiego w Katowicach. Kilkakrotne pełnienie funkcji opiekuna poszczególnych lat studiów, 
trzykrotnie byłem harmonogramistą, również trzykrotnie pełniłem funkcję sekretarza 
Wydziałowej Komisji Rekrutacyjnej oraz zastępcy przewodniczącego WKR, dwukrotnie byłem 
członkiem komitetu organizacyjnego międzynarodowych konferencji naukowych 

 2013-2015 – członek Rady Wydziału Filologicznego Uniwersytetu Śląskiego w Katowicach z 
ramienia niesamodzielnych pracowników naukowych 

 2018 – współorganizator sympozjum naukowego „Zastosowanie eyetrackingu w badaniach 
lingwistycznych, translatorycznych i glottodydaktycznych” organizowanego przez Instytut 
Filologii Wschodniosłowiańskiej Uniwersytetu Śląskiego w Katowicach oraz Pracownię Badań 
Okulograficznych (LELO) Uniwersytetu Warszawskiego. 

 
Promotorstwo: 

 2008-2015 – promotor 30 prac dyplomowych (licencjackich i magisterskich) w IFW Uniwersytetu 
Śląskiego w Katowicach 

 2018 – promotor pomocniczy rozprawy doktorskiej mgr Pauliny Balandyk. Promotor: prof. UŚ, dr 
hab. Jolanta Lubocha-Kruglik 
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